










SOPORTE INOX. / ESCUADRA DE FIJACIÓN
support inox. / equerre de fixation

VÁLVULA "CLICK CLACK" / BLANCO - NEGRO - CROMO
valve « click clack » / blanc – noir – chrome

APTO PARA LAVABOS PARIS Y UNIQUE
apte pour des lavabos paris et unique

SIFÓN BOTELLA REDONDO / CROMADO - NEGRO
siphon bouteille rond / chromé – noir

Fácil de limpiar 
Facile à nettoyer

Antibacterias 
Antibactérien

Varios tamaños 
Varios tamaños

Masa coloreada
Masse colorée

Material compacto 
Matériau compact

Resistente a hidrólisis
Résistant à l’hydrolyse

Resistente a UV 
Résistant aux UV

Tacto confortable
Toucher confortable

ACCESORIOS 
Lavabos · Plan Vasque
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TEIDE (RADIO 5)

ELIGE LA ENCIMERA Y EL LAVABO QUE MÁS SE ADAPTE A TU ESPACIO
Choisissez le plan et la vasque qui conviennent à votre espace

ENCIMERA
PROFUNDO 46 / 51

LARGO 61 71 81 91 101 111 121 131 141 151 161 171 181 191 201 211 221

SENOS

1 SENO
TEIDE, ANETO, OLAS      45x32 · 50x35 · 55x35
                       MAREA      45x32 · 50x35 · 55x40

2 SENOS NO
TEIDE, ANETO, OLAS      45x32 · 50x35 · 55x35
                       MAREA      45x32 · 50x35 · 55x40
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mesures MEDIDAS 

MEDIDAS ENCASTRE
mesures d'encastrement

60,5 - 120,5 cm.

46
 cm

.

120,5 cm.

46
 cm

.

120,5 cm.

46
 cm

.

DREAM - pag. 44

1,5 cm.
11 cm.

1,5 cm.
10,5 cm.

ONE  - pag. 42

60,5 - 200,5 cm.

46
 cm

.

120,5 - 200,5  cm.

46
 cm

.

60,5 - 200,5 cm.

46
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.

60,5 - 200,5 cm.

46
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.

MEDIDAS ENCASTRE
mesures d'encastrement

11 cm.
MEDIDAS FALDÓN

mesures tablier 12 cm.

70 - 80 cm
.

70 - 80 cm
.

100 - 180 cm. 100 - 180 cm.

43 cm. 80 cm.

3,5 cm.

3 cm.

3 cm. 3 cm.

3 cm.

3 cm.

4 cm.

4 cm.

CUBE BOX - pag. 16

80 - 100 cm
.

80 - 100 cm.

CUBE SEMICIRCULAR - pag. 21

100 - 180 cm.

70 - 80 cm
.

22 cm.

MINIMAL - pag. 34

CUBE - pag. 22 FRAMED - pag. 36

70 - 140 cm
.

70 - 100 cm
.

70 - 140 cm
.

90 - 300 cm.

100 - 200 cm.

90 - 300 cm.

43 cm. 43 cm.

FOSTER - pag. 30

70 - 100 cm
.

100 - 200 cm.

14,5

9,7

9,7

RHONE - pag. 26

SIDE- pag. 20

10

9,3 cm.
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Los paneles TERYON® son una práctica solución para complementar nuestros platos de ducha, pudiendo montarse 
sobre cualquier superfi cie sin reforma. Gracias a su amplia variedad de tamaños y su reducido espesor de 6mm. 
se adaptan sin problemas a superfi cies de azulejo, cemento, hormigón, etc.

Les panneaux TERYON® sont une solution pratique pour terminer nos receveurs de douche, car on peut les installer 
dans toute surface sans avoir besoin de travaux. Grâce à sa grande variété de tailles et son épaisseur de 6mm, 
ils s’adaptent sans aucun souci à des surfaces de carreaux, de ciment, de béton, etc.

Nuestros paneles pueden unirse y rematarse con los perfi les T-FLOOR y DUROSOL de DURAL, garantizando 
un acabado limpio y práctico sin sacrifi car las propiedades de nuestros paneles.

Nos panneaux peuvent être joints et achevés avec les profi ls T-FLOOR et DUROSOL de DURAL, ce qui garantit 
une fi nition propre et pratique sans sacrifi er les propriétés de nos panneaux.

paneles· panneaux TERYON® 

PERFIL DURAL 
DUROSOL

PERFIL DURAL 
T-FLOOR

Durosol T-Floor

53

La fórmula con la que están fabricados los paneles TERYON®  nos permite trabajar en formatos de hasta 140 x 260 cm. 
sin necesidad de juntas, siendo igual de resistentes, antideslizantes y antibacterias que el resto de nuestros productos. 
Además, están disponibles en todos los colores de nuestra gama, siendo perfectamente personalizables.

L’innovatrice formule appliquée pour la fabrication des panneaux TERYON® nous permet de travailler avec des formats 
jusqu’à 140 x 260 cm, avec les mêmes avantages que nos receveurs de douche. On vous offre l’option d’utiliser des 
profi ls DURAL (T-Floor y Durosol) pour rassembler et achever nos panneaux.
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LIGERO Y RESISTENTE
LEGER ET RESISTANT

Fácil de limpiar 
Facile à nettoyer

Antibacterias 
Antibactérien

Varios tamaños 
Varios tamaños

Masa coloreada
Masse colorée

Material compacto 
Matériau compact

Resistente a hidrólisis
Résistant à l’hydrolyse

Resistente a UV 
Résistant aux UV

Tacto confortable
Toucher confortable
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DESEMBALAR · Déballer

Desembalar con cuidado y comprobar que el producto no presenta daños tal como arañazos, golpes, deformaciones,  
etc. producidos durante el transporte y/o mala manipulación del producto desde nuestras instalaciones hasta su destino. 
SW no se hace responsable de los daños ocasionados durante el transporte si no se ha realizado con nuestros propios medios.

Déballer avec précaution et vérifier que le produit n’a pas de dégâts comme des éraflures, des coups, des déformations, etc. 
produits pendant le transport et/ou une mauvaise manipulation du produit depuis nos installations jusqu’à sa destination. SW 
ne peut en aucun cas être tenue pour responsable des dégâts produits pendant le transport si celui n’a pas été engagé avec 
nous. Ne pas utiliser des pieds ou des supports de nivellement

1

PREPARAR BASE · Préparer la base

La base sobre la que se va a clocar el plato de ducha debe de estar perfectamente nivelada y seca, esto es imprescindible para 
que el plato de ducha no sufra ninguna malformación con el tiempo. El material debe de ser consistente (mortero, terrazo, 
gres, etc.) es necesario dejar el hueco para la válvula de desagüe y la fontanería. No utilizar patas o soportes de nivelación.

La base sur laquelle será placée le plateau de douche doit être parfaitement á niveau et séche, ceci est essenciel pour eviter 
des malformations . Le matériel doit être consistent (mortier, carreaux, etc). Il est necessaire prévoir un espace pour installer 
les égouts et l´installation de plomberie.

2

NIVELAR Y COMPROBAR · Niveler et verifier

Hay que comprobar antes de colocar definitivamente el plato que está nivelado una vez colocado en su posición correcta. 
También debe comprobarse que desagüa correctamente en esta posición y que la vávlula no queda por encima del nivel  
de la base, ya que forzaría el plato y podría provocar deformaciones con el paso del tiempo.

Il faut vérifier avant d’installer définitivement le receveur qu’il est bien nivelé une fois installé dans une position correcte.  
Il faut aussi vérifier qu’il évacue correctement dans cette position et que la valve ne reste pas par-dessus du niveau de la base, 
car elle forcerait le receveur et pourrait provoquer des déformations avec le temps.

3

APLICAR POLIURETANO · Appliquer polyurethane

Aplicar un adhesivo poliuretánico de gran elasticidad (Superflex Kerakoll) a la base donde colocaremos el plato, 
asegurándonos que el adhsesivo queda distribuido en cordones de forma uniforme, asegurando una junta de dilatación  
de 3,5 mm. y una correcta colocación en las esquinas contra las paredes para evitar posibles fugas.

Appliquer un adhésif polyuréthanique très élastique (Superflex Kerakoll) sur la base où on va placer le receveur, en s’assurant 
que l’adhésif est bien distribué en cordons de façon uniforme, un joint de dilatation de 3,5 mm et son correct emploi dans  
les coins contre les murs pour éviter des possibles fuites.

4

COLOCAR PLATO · Installation du receveur

Colocar el plato de ducha sobre la base háciendolo coincidir con el agujero del desagüe con la válvula previamente instalada, 
asegurando la junta de dilatación de 3,5 con un sellante poliuretánico (Fugabella PU 40 Kerakoll). Una vez colocado 
protegeremos la superficie del plato asegurando con cinta de carrocero (nunca con PVC o PP).

Installer le receveur de douche sur la base, qui doit coïncider avec le trou de la bonde de la valve déjà installé, en assurant  
le joint de dilatation de 3,5 mm avec du scellant polyurétanique (Fugabella PU 40 Kerakoll). Une fois installé, on va protéger 
la surface du receveur en l’assurant avec du ruban de masquage (jamais avec PVC ou PP).

5

FIJAR VÁLVULA Y SELLAR · Fixer la valve et sceller

Comprobar que el plato está finalmente bien nivelado, colocar la pieza de sujeción a la válvula y sellar las juntas 
 con un sellante silicónico antimoho (Fugabella ECO AM Kerakoll) para evitar fugas. Evitar el uso del plato durante 24 h. para 
evitar el contacto con líquidos y garantizar el curado de todos los adhesivos y sellantes.

Il faut vérifier que le receveur est finalement bien nivelé, installer la pièce de fixation à la valve et sceller les joints avec  
du scellant siliconique antimoisissures (Fugabella ECO AM Kerakoll) pour éviter des fuites. Ne pas utiliser le receveur pendant 
24h, pour éviter le contact avec des liquides et garantir le sec de tous les adhésifs et les scellants.

6

7 IMPORTANTE · Important
Antes de colocar cualquier material sobre el plato, verificar la instalación del plato de ducha asegurando que desagua correctamente. SW no se responsabiliza de los gastos derivados de la sustitución  
de mamparas, gres, o cualquier otro elemento colocado sobre el plato. La instalación debe realizarse por personal cualificado siguiendo las instrucciones suminstradas con cada plato. 

Avant d’installer tout matériau sur le receveur, il faut vérifier l’installation du receveur de douche pour s’assurer qu’il évacue correctement. SW ne sera pas le responsable des coûts provenant de la substitution 
de pare-douches, grès, ou tout autre élément installé sur le receveur. L’installation doit se réaliser par du personnel qualifié en suivant les instructions fournis avec chaque receveur.

Contenido · Contenu

- PLATO DE DUCHA	 - RECEVEUR DE DOUCHE 
- VALVULA DESAGÜE	 - BONDE D'ÉVACUATION 
- REJILLA ACERO INOX.	 - GRILLE HACER INOX. 
- INSTRUCCIONES.	 - MODE D'EMPLOI

40 cm.

43 cm.

Masking tape
PVC / PP

INSTRUCCIONES · Instructions

En primer lugar la superficie a reparar debe de estar totalmente libre de humedad, 
es decir tiene que estar perfectamente seca y limpia, para ello no utilizar el plato  
de ducha el día de antes y si se utiliza asegurarse de que este totalmente seco  
y libre de humedad. Primero precintar alrededor del plato la superficie a proteger 
(azulejos,mampara,suelo, y posibles accesorios que no se deban de reparar  
o pintar. Cuando se procede a la reparación del plato es aconsejable pintar el plato 
de ducha en su totalidad ya que si no se pinta en su totalidad el resultado final 
podría verse afectado quedando zonas con diferentes tonos, brillos etc..

En caso de que la reparación necesitase de tapar o disimular un agujero producido 
por un fuerte golpe o similares se pude utilizar masilla de poliéster  
de dos componentes que pueden encontrar en cualquier tienda especializada  
en pinturas en cuyo caso deben de seguir las instrucciones facilitadas  
por el fabricante.

Una vez puesta la cinta de carrocero nos aseguramos de que las superficies 
que queremos proteger están bien protegidas y de que el plato de ducha esta 
totalmente seco, es aconsejable asegurar los grifos y las duchas con bolsas  
de plástico para evitar que gotee el agua sobre el plato durante el proceso  
de reparación y a posterior durante el secado de la pintura ya que esto haría  
que la zona donde ha caído el agua se tuviese que volver a reparar por lo tanto 
tendría que repetirse todo el proceso de nuevo.

Una vez realizado el paso anterior procedemos a lijar el plato con el papel  
de lija eliminando los posibles defectos así como los materiales (cemento etc)  
que queramos eliminar de la superficie del plato, este proceso sirve para  
que la pintura que aplicaremos después tenga un buen anclaje sobre  
el gel coat,No hay que eliminar el gel coat solamente hay que lijarlo un poco, 
después se barre bien el plato y una vez esta bien limpio aplicamos la acetona  
con un trapo ( humedecer el trapo con la acetona, no aplicarla directamente sobre 
el plato) este proceso es para la eliminación de posibles restos de polvo y eliminar 
cualquier tipo de grasa para asegurar la perfecta fijación de la pintura al plato..

Ya tenemos el plato preparado para aplicar la pintura, entonces mezclar todo 
el bote de pintura con todo el catalizador (bote pequeño) en el bote de mezcla 
suministrado en el kit, mezclarlo bien durante 60 segundos y proceder  
a la aplicación de la pintura con el rodillo, esta aplicación ha de realizarse a capas 
finas dejándolas secar en intervalos de 15/20 minutos( es aconsejable 2 o 3 capas) 
extendiendo bien la pintura ya que si no el resultado será brillante.

Una vez obtenido el resultado deseado dejar secar la pintura (no utilizar el plato  
de ducha ni pisar etc..)durante 48 horas asegurando una buena ventilación  
en el cuarto de baño, si hay ventana ábranlas y si no la hay poner un ventilador 
durante varias horas para que circule el aire, no es necesario enchufar  
las resistencias si las tuviese

Durante el proceso de reparación utilicen los guantes y asegúrense de tener una 
buena ventilación, también utilizar mascarillas protectoras para disolvente con filtro 
de carbón activo ya que tanto la acetona como los componentes  
de la pintura evaporan disolventes los cuales podrían ser tóxicos. También utilizar 
gafas protectoras para evitar y mantener fuera del alcance de los niños.. 

Tout d’abord la surface à réparer doit être complètement sans humidité, c’est-à-dire 
doit être parfaitement sèche et propre, donc ne pas utiliser le plateau de douche  
la veille et s’il est utilisé s’assurer de qu´il soit complètement sec. Tout d’abord coller 
autour le ruban adhésif afin de protéger tous les éléments (carrelage, cabine  
de douche, le sol et les accessoires) qui ne doivent  pas se réparer ou peindre. 
 Il est conseillé peinture integralement le plateau afin d´éviter des differences  
de nuances  etc...

Dans le cas où il faudrait couvrir un trou provoqué par  un choc violent ou similaire, 
il est posible  utiliser un enduits polyester de deux composants que l’on trouve 
dans tous les magasins spécialisés, rayon peintures, suivre les instructions fournies 
par le fabricant.

Une fois installé le ruban adhésif, s’assurer que les surfaces que vous souhaitez 
protéger soient bien protégés et que le plateau est complètement sec,  
il est conseillé, protéger les robinets et la douche avec un sac en plastique pour 
éviter les gouttes d’eau pendant le processus de réparation , sinon le procès devrait 
se répéter.

À l’issue de l’étape précédente, nous procédons au ponçage du plateau avec  
le papier de verre, afin d´éliminer les défauts, ainsi que des matériaux (ciment, etc.) 
que vous souhaitez supprimer de la surface, cela permet que la  peinture pénètre 
bien sur le gel-coat. Il ne faut pas éliminer sinon uniquement un peu. Nettoyez 
correctement en enlevant les restes et appliquez l’acétone avec une lingette  
(ne l’appliquent pas directement sur le plateau, mettre sur un chiffon) ce processus 
sert à éliminer tout résidu de poussière et éliminer toute sorte de graisse pour 
assurer une fixation parfaite de la peinture. Le plateau est prêt pour être peint.  
Mélangez toute la peinture avec  le catalyseur) dans le pot de mélange fourni dans 
le kit, mélangez-le bien pendant 60 secondes puis procédez à l’application  
de la peinture avec le rouleau, l´application devra se  faire en couches minces en les 
laissant sécher à intervalles de 15/20 minutes (il est conseillé de 2 ou 3 couches) 
bien étendre la peinture afin d´éviter que le resultat soit brillant.  
Une fois la peinture sèche et obtenu le résultat souhaité,ne pas utiliser le plateau 
de douche avant 48 heures, il est conseillé de bien ventiler la salle de bain,  
s’il y a une fenêtre ouvrer et sinon allumer un ventilateur pendant plusieurs heures 
afin que l’air puisse circuler

Pendant le processus de réparation, utilisez des gants et d assurer d’avoir la bonne 
ventilation, utiliser un masques de protection pour disolvant avec filtre à charbon 
actif, les deux composantes: la peinture et l’acétone s’évaporent les disolvants  
qui pourraient être toxiques. Utiliser lunettes de protectionr et garder hors  
de portée des enfants.

Contenido kit · Contenu kit

- 1 BOTE CON PINTURA	 - 1 POT DE PINTURA 
- 1 BOTE CON CATALIZADOR	 - 1 POT CATALYSEUR 
- 1 RODILLO DE LANA	 - 1 ROULEAU EN LAINE 
- 1 MANGO PARA RODILLO	 - 1 MANCHE ROULEAU 
- 2 GUÁNTES DE LATEX	 - 2 GANTS EN LATEX 
- 1 DISCO DE LIJA	 - 1 PAPIER DE VERRE 
- 1 BOTE CON ACETONA	 - 1 POT D'ACÉTONE 
- 1 ROLLO DE CINTA 	 - 1 RUBAN ADHÉSIF 
- 1 BOTE PARA MEZCLA	 - 1 POT PUR MÉLANGE

INSTALLATION INSTALACIÓN REPARACIÓN RÉPARATION 
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INFORMATION INFORMACIÓN 
PEDIDOS · Commandes

Todos los pedidos se realizaran vía e-mail o fax. Es muy importante especificar 
correctamente las características del producto solicitado así como las condiciones de venta 
y los datos del cliente (nombre, dirección, numero de cuenta bancaria etc..) y la dirección 
de entrega y la dirección de correo electrónico para poder enviar vía e-mail la conformidad 
del pedido al cliente una vez se haya introducido en nuestro sistema informático para  
que el cliente pueda revisarlo y cerciorarse de que es correcto, y en el caso  
de que no fuese correcto por el motivo que fuese poder comunicarlo lo antes posible  
a nuestro departamento comercial.

No se admitirán anulaciones o modificaciones en los pedidos a no ser que sean  
por escrito vía e-mail y se haya enviado la conformidad por nuestra parte  
por la misma vía.

Solo se admitirán devoluciones de material una vez aceptadas por parte de nuestro 
departamento comercial quedando constancia por escrito vía e-mail. La mercancia 
devuelta se recibirá siempre perfectamente embalada con un embalaje de las mismas 
características al de la recepción y a portes pagados. No se admitirán los productos  
con cortes o medidas especiales. 

Los precios están sujetos a posibles modificaciones según circunstancias del mercado  
y la variación de precios de las materias primas.

Debido a las características de contracción de los materiales utilizados en el proceso  
de fabricación de nuestros productos, estos pueden tener una tolerancia ≤ 0,7 % respecto 
a las medidas solicitadas.. 

Toutes les commandes seront passées par e-mail ou fax. Il est très important de bien 
préciser les caractéristiques du produit demandé ainsi que les conditions de vente  
et les coordonnées du client (nom, adresse, numéro de compte bancaire, etc.) et l’adresse 
de livraison et l’adresse e-mail afin de pour répondre de l´état de la commande après 
l´avoir introduit dans notre système informatiqueafin que le client puisse voir que tout 
soit correct, et pouvoir corriger en cas contraireet nous en informer le plus rapidement 
possible.

Toutes annulations ou modifications de commandes seront refusées sauf celles envoyées 
par e-mail et acceptées para SW para e-mail.

Les retours de marchandise devront être acceptées par notre département comercial  
et notifiée par courrier e-mail. Les retours marchandises devra  être  parfaitement 
emballés. L´ emballage aura les mêmes caractéristiques que celui qu´ultilise l´empreprise 
lors de l´envoi. SW ne prendra pas en charge les frais correspondants au transport. 

Les produits  avec  coupures ou les mesures spéciales seront refusés

Les prix peuvent changer selon les circonstances du marché et la variation des prix  
des matières premières.

En raison des caractéristiques de la contraction des matériaux utilisés dans la fabrication 
de nos produits, ceux-ci peuvent avoir une tolérance ≤ 0,7 % en ce qui concerne  
les mesures demandées.

Las conditions de paiement seront celles convenues avec notre agent commercial  
et doivent être spécifiées lors de commandes par courrie.Les conditions de paiement 
seront toujours dans les marges establis par Loi 15/2010. La non-execution confèrera  
le droit de SW a annuler la livraison des commandes en attente.

SW garantie la réparation et/ou le remplacement de ses produits les deux premières 
années à compter de la date de la facture d’achat. La garantie est subordonnée à suivre  
les instructions d’installation et de la garantie qui accompagne le marchandise. 
LA responsabilité de SW est limitée au valeur du produit ou de ses composants.

Il est exclu de la garantie les dommages causés par une mauvaise utilisation, mauvaise 
installation, les dommages causés par l’Agence de transport, ainsi que les frais de la main-
d´oeuvre, remplacement des paravants, céramique ou autres matériaux.

Dans le cas ou la marchandise arrive cassé,le client devra faire une reclamation auprès  
de la compagnie de transports dans un delais de 24 à 48 heures, à compter le jour  
de la réception de la marchandise, et communiquer cela SW dans le même delais 
par écrit.

CONDICIONES DE PAGO · Conditions de paiement

Las condiciones de pago serán las pactadas con nuestro agente comercial y deberán  
de especificarse a la hora de hacer los pedidos vía e-mail. Las condiciones de pago estarán 
siempre dentro de los márgenes establecidos por la ley 15/2010. El incumplimiento  
de los pagos dará el derecho a SW a suspender las entregas de los pedidos pendientes.

Garantía SW cubre la reparación y/o sustitución de sus productos y tiene una vigencia 
de dos años a partir de la fecha de factura de compra. La validez de la garantía está 
supeditada al cumplimiento de todo lo expuesto  en las instrucciones de montaje  
y en la garantía que acompaña a los productos. La responsabilidad de SW se limita  
al valor del producto o sus componentes.

Queda excluida de la garantía los daños ocasionados por un mal uso, instalación 
incorrecta, los desplazamientos por agencia de transporte, mano de obra y los gastos 
derivados de la sustitución de mamparas,cerámica o cualquier otro tipo de materiales.

En caso de rotura en la recepción del producto el cliente tiene la obligación de hacer  
la reclamación a la agencia de transporte en el periodo de 24 a 48 horas desde  
la recepción del producto, asimismo debe comunicarlo a la fábrica en el mismo período 
de tiempo vía correo electrónico.

PLAZO DE ENTREGA · Délai de livraison

El plazo de entrega se pactara con el cliente en cada caso. No se reconocerá ninguna 
indemnización de daños o intereses por retrasos eventuales debidos al proceso  
de fabricación, incidencias en el transporte, etc.

INSTALACIÓN · Instalación

La instalación de nuestros platos de ducha es muy importante que sea realizada  
por personal cualificado y siempre siguiendo las instrucciones de instalación  
que se suministran con cada plato de ducha.

Le délai de livraison est négocié avec le client dans chaque cas. Il n´existe aucune 
compensation de dommages et intérêts cause par un retard, dû au processus  
de fabrication, des incidents dans les transports, etc.

L’installation de nos plateaux de douche est très importante qu’il être effectué  
par un professionel qualifié et en suivant  les instructions d’installation fournies avec 
chaque plateau de ducha.

Al finalizar el uso del plato (después de ducharse) basta con limpiar el plato de ducha  
echando/enjuagándolo con agua limpia y asegurando la correcta ventilación del cuarto  
de baño. Para limpiar el plato de ducha en profundidad, enjuagar el plato de ducha  
con agua y jabón o algún otro producto no abrasivo utilizado en baños y limpiar frotando  
con una esponja no abrasiva. 

Evítese el uso de productos de limpieza con disolventes. No limpiar nunca con productos 
abrasivos como por ejemplo: papel de lija,estropajos tipo scotex, cepillos etc… sobre todo 
en platos de ducha que no sean de color blanco, crema o natural. En el caso  
de que se utilicen productos de limpieza corrosivos como lejía, salfuman, vinagre, antical 
etc. lávese seguidamente con abundante agua, no dejar nunca secar estos productos  
o un tiempo de actuación superior a 2-3 minutos, en cualquier caso estos productos 
deben de utilizarse diluidos en agua previamente. 

CONDICONES DE USO Y MANTENIMIENTO · Conditions d'utilisation et d'entretien

GARANTÍA · Garantie

La garantía tiene una vigencia de 2 años a partir de la fecha de la factura de compra para 
todos los componentes y partes acrílicas. El comprador deberá remitir  
a SW en los 30 días posteriores a la compra,el resguardo del certificado de garantía 
debidamente cumplimentado y sellado o firmado por el distribuidor o cliente, siendo esta 
una condición necesaria para la validez de la garantía. 

El fabricante cubre la reparación y/o sustitución de los componentes que el servicio 
técnico autorizado considere con defectos de los materiales o del proceso de fabricación. 
La sustitución del producto se realizará sin coste alguno para el cliente siempre y cuando 
la reparación del mismo no sea posible. No se aceptarán cargosde servicios realizados 
por servicios técnicos ajenos a esta empresa. La garantía solo será valida acompañada 
de la factura de compra. La validez de la garantía esta supeditada a la perfecta 
cumplimentación de todos los datos. La responsabilidad de SW se limita exclusivamente 
al valor del producto o sus componentes.

Queda excluida la garantía por negligencia o descuido en la utilización, mal uso, 
transporte inadecuado o incidencias producidas por la instalación. Los daños ocasionados 
al producto y por el producto: quemaduras, golpes, rozaduras o los desperfectos 
ocasionados por una instalación o manipulación incorrecta así como  
el uso y/o manipulación inapropiados del mismo. 

Las obras por el fácil acceso y manipulación de todos los componentes del producto  
y los daños ocasionados por depósitos calcáreos así como los gastos de desplazamiento  
y mano de obra serán costeados por el propietario.

También queda excluido de la garantía cualquier otra causa que no sea claramente 
atribuible a los materiales y/o proceso de fabricación.

Las condiciones de garantía son las únicas validas, no estando nadie autorizado  
a cambiarlas o dar otras verbales y/o escritas, y exclusivamente tendrá validez a efectos  
de garantía el certificado original facilitado por SW.

El fabricante declina cualquier responsabilidad por eventuales daños y/o perjuiciosa 
personas, animales o cosas, directos o indirectos, originados por inobservancia de todas 
las normas que se especifican en los manuales de instrucciones para la instalación, 
utilización y mantenimiento del producto.

Estas condiciones son genéricas para todos los productos, pudiendo existir otras 
complementarias y/o sustitutorias que deberán estar marcadas en el manual  
de instrucciones para la instalación, utilización y mantenimiento del producto.

Para solicitar el servicio de asistencia técnica en garantía deberá presentar el presente 
certificado de garantía original junto al parte de instalación efectuado por el servicio 
técnico. Para cualquier cuestión derivada de la presente garantía las partes se someten  
a los tribunales de Nules (Castellón). 

Après l’utilisation du plateau  (après la douche) il suffit de le nettoyer en en rinçant  
à l’eau et s´assurer de la  ventilation de la salle de bain.Pour nettoyer le plateau de douche 
en profondeur, il suffit de rincer la douche avec de l’eau et du savon ou un produit pour 
nettoyage de bain qui ne soit pas abrasif et une éponge non abrasive.

Évitez d’utiliser des nettoyants contenant des dissolvants. Ne jamais nettoyer avec des 
abrasifs tels que : papier de verre, éponge à récurer de type scotex, brosses  
etc... spécialment dans les plateaux de douche qui ne sont pas naturel, blanc ou crème. 
En cas d´utilisation de produits abrasifs tels que l’eau de Javel, acide chlorhydrique, 
vinaigre anticalcaire etc. Rincer à l’eau, ne jamais laisser sécher ces produits,  
et ne pas laisser agir plus de 2-3 minutes, dans tous les cas, ces produits doivent être 
utilisés dilué dans l’eau auparavant.

La garantie est valable pendant 2 ans à compter de la date de la facture d’achat pour tous 
les composants et les pièces acryliques. L’acheteur doit envoyer à SW dans les 30 jours 
après l’achat, le récépissé du certificat de garantie dûment rempli et tamponné  
par le fournisseur ou client, ce qui est une condition nécessaire pour la validité  
de la garantie.

Le fabricant prend en charge la réparation et/ou le remplacement des pièces  
que le service technique considère defectueuses. Le remplacement du produit sera gratuit 
pour le client si la réparation n’est pas possible.L´emtreprise ne prendra pas en charge  
les des services techniques non autorisé. La garantie devra être accompagnée dans tous 
les cas de la facture correspondant à l´achat. Celle-ci devra être dûment reemplie.  
La responsabilité de SW est exclusivement limitée à la valeur du produit  
ou de ses composants.

Garantie exclue la mauvaise utilisation ,les negligence du transport ou les incidents 
causés pendant son installation. Les endommagement cause à la merchandise: brûlures, 
coups, rayures ou dommages causés par une mauvaise installation ou mauvaise 
manipulation,utilisation.

Œuvres de facile d’accès et de manipulation de tous les composants  
de l’endommagement du produit causés par les dépôts de calcaire, mais aussi les frais  
de déplacement et de main de œuvre seront payés par le propriétaire.

Toute autre cause qui n’est pas clairement imputable aux matières et/ou des processus  
de fabrication est également exclue de la garantie.

Les conditions de garantie les seules valables, personne n´est autorisé à leur modification 
et seul le certificat original de garantie de SW sera valable.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les éventuels dommages à personnes, 
animaux ou choses, directs ou indirects, causés par le non-respect de toutes les règles  
qui sont précisées dans les notices d’installation, utilisation et entretien du produit.

Ces termes sont génériques pour tous les produits, peuvent exister autre complémentaire 
ou alternative qui est indiqué dans le mode d’emploi pour l’installation, l’utilisation  
et l’entretien du produit.

Pour demander une assistance technique en garantie, vous devez présenterce certificat  
de garantie original ainsi que la certificat de l’installation réalisée par le service technique. 
Pour n’importe quelle question dérivée de cette garantie, se soumettre aux tribunaux  
de Nules (Castellón).
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